COURT RECORDS FROM UMMA

Manuel Molina
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THE BRITISH MUSEUM houses an important group
of Ur III court records from the provincial admin-
istration of Umma. Some of them were published
by T. Fish, T. Ozaki, and M. Sigrist, while the
remaining unpublished texts are now being pub-
lished by the author in a series that began with the
edition of ten procedures concerning slavery.
This paper presents the study of eleven new tab-

lets dealing with the payment of debts (nos. 1 and
2), sales of real estate (nos. 3, 4, and 5), thefts (nos.
6,7, and 8, the latter with a disinheritance as con-
sequence), the ownership of cattle and slaves (no.
9), and marriage agreements (nos. 10 and 11).? It is
a great pleasure to dedicate this paper to David L.
Owen, who has devoted much of his career to the
research of Neo-Sumerian texts.

1. BM 106451. 1913-4-16-1283
Undated. 85x54x23 mm.

Geme,-“Suen-ke,

dam Ur-lugal santana-ka

2 ma-na ku-babbar in-da-tuku in-na-du,
di-gu,, Ki-dg-e in-"til' bi-duy,

Li-“Suen magkim di til-la-§u,, bi-du,,

Gl WD =

Li-%Suen-ra eng ba-na-tar™
lul-am bi-du,,

egir-ra dam Ur-lugal-ke,
10 gin k1 in-da-an-tuku-as
in-ge-eng

[e>RENoRe BN o N

Molina 2008. See pp. 125-127 for the catalogue of
these court records and the bibliographical referenc-
es. Pictures of all the tablets belonging to this corpus
housed at the British Museum, as well as collations of
the documents formerly published by T. Fish, T.
Ozaki, and M. Sigrist, can be found at the website of
BDTNS (bdtns.filol.csic.es). Excerpts of some of the
tablets presented in this paper were discussed by
Sallaberger 2008. No. 7 (BM 106536) was contributed
by the present author to CUSAS 3 1424, and later
translated and discussed by Heimpel 2009: 5. Fur-
thermore, a paper on the role of the Umma court of-
ficials was presented by the author at the 53*™°RAI in
St. Petersburg (July 27™, 2007), and will be soon pub-
lished.
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I am most grateful to the Trustees of the British Mu-
seum for the permission granted to publish these
texts and to quote other unpublished tablets; to C. B.
F. Walker and J. Taylor for all their help during my
stays at the Students Room of the museum; to J. Tay-
lor, who kindly took and sent me a photo of BM
106470, necessary to complete my work on the tablet;
to W. Sallaberger and P. Steinkeller, who read the
manuscript and offered helpful and valuable com-
ments. This research has also been possible thanks to
the financial support granted by the Spanish Ministe-
rio de Ciencia e Innovacion through the project “Librar-
ies, archives and books in Mesopotamia: edition and
cataloguing of cuneiform tablets from the British
Museum (London), Vorderasiatisches Museum (Ber-
lin) and the University Museum (Philadelphia)”
(FF12008-00996).
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A-lus-lu; dumu Ur-lugal-ke,

5 gin kt1 in-da-an-tuku-as

in-ge-eng

dumu Ur-lugal-ka 5-"bi’

nam-erim,-ma ba-ni-dab,

in-ku-ru-us

igi A-kal-la nu-banda,-se

igi Li-digir-ra dumu Lugal-ba-ta-e-Se

igi NI-da-mu-8e

igi Inim-ma-AN dam-gar-8e

igi Ba-sig; dumu gala-mah-Se

Geme-Suen said to the wife of Ur-lugal, the
head-gardener, that she (Geme-Suen) had a
credit of 2 minas of silver with her (the wife
of Ur-lugal).

She (the wife of Ur-lugal) declared: “Ki’ag
closed my case”; (and) she declared: “Lu-
Suen was my commissioner in the con-
cluded case.” Lu-Suen was asked (about it
and) he declared: “it is a lie.”

Later on, the wife of Ur-lugal confirmed
that she (Geme-Suen) has a credit of 10
shekels of silver with her. Alulu, the son
of Ur-lugal, confirmed that she (Geme-

Suen) has a credit of 5 shekels of silver
with him.

™ He (Ki’ag’) bound the five children of Ur-
lugal to the (declaratory) oath, (but) they
refused.

~711 Before Akala, the overseer; before Lu-
digira, son of Lugal-bata’e; before NIdamu;
before Inima-AN, the merchant; before
Basig, son of the chief lament singer.

The text records a claim presented by Geme-
Suen against the wife of Ur-lugal regarding the
payment of a debt of 2 minas of silver. The wife of
Ur-lugal argued that the claim had already been
decided in her favor by the judge Ki’ag, with Lu-
Suen as commissioner. Nevertheless, Lu-Suen
was called and he declared that such a decision
had not taken place. As a consequence, the wife of
Ur-lugal and his son Alulu recognized that they
still owed Geme-Suen 10 and 5 shekels of silver
respectively. Additionally, the five children of
Ur-lugal were called to take a declaratory oath,
but they refused to swear.

BM 106451
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1-r.6: Transliteration, translation and commen-
tary by Sallaberger 2008: 173-174 (27).

4: To the best of my knowledge, Ki’ag is one of
only three Umma court officials designated as
di-ku; “judge.” As in our text, he is said to have
intervened in appellate processes in AoF 36 363
(see comments by Veenker and Johnson 2009:
356-357), BM 106470 (see below no. 2), and BM
106495 (unpublished), and it was in his house
where a group of five people were witnesses to
a promissory oath (BCT 2 156). He is also men-
tioned as a di-ku; “judge” in two administrative
texts from Umma (BPOA 2 2183:4) and Drehem

(PDT 1 433:2). The two other judges known
from Umma are Lu-amana, listed as di-ku;
among a group of bystanders in MVN 18 635,
responsible for a decision taken in a trial
recorded in BM 111032 (unpublished), and
member of a collegium of judges recorded in
two trials that did not take place at Umma
(SNAT 541 and OrSP 47-49 145); and Aba-Enlil-
gin, recorded as a maskim in Studies Sigrist 127
1, most probably to be identified with one of the
judges who tried cases that took place at Ur
(SNAT 541) and Nippur (NRVN 1 1).

2. BM 106470. 1913-4-16-1302
AS5. 80x46x22 mm.

s ma-na % gin ku-babbar

Seg-a-ni-ir

Ur-kal-la-gu,,

in-da-an-tuku-am

$a-bi 10 gin ku-babbar-se

Se$-a-ni Lii-digir-ra dumu-ni

Ur-kal-la-gu,,

igi Ki-4g-8¢ in-na-an-dib,; (LAGABxGU,)

10% gin ku-babbar' (KU) in-da-an-tuku-a

10 gin kit 3d8m®™ Lu-digir-ra-ka i-me-a

Ur-kal-la-gu,,

nam-erim,-e Ki-dg-e ba-an-Sim

Inim-ma-AN maskim nam-erim,-bi-im

La-LUL-MU guda, nam-erim, ku,-rd-bi-im

1 U-ma-ni

1 DU.DU-mu

It inim-ma sag dib;(LAGABxGU,)-ba-me

Ur-ILig-si, di-kus,

1 Kal-la-gu,, dumu Inim-“Sara,

1 Ur-nigar 8 egir <Sakkan, 1 Ur-nigar 8
ab-ba> uru

11 1 Ur-“Ba-i dumu Gu-du-du

12 1 A-kal-la dumu Lugal-iti-da

13 1 NI-da-mu

14 1ld ki-ba gub-ba-me

15 mu En-unu,-gal “Inanna ba-hug

' Ur-kalagu had a credit of 20 shekels of sil-
ver with Seani.

% As a part of this (debt), before Ki'ag, Segani

transferred his son Lu-digira to Ur-kalagu

for 10 shekels of silver.

=
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2 Ki'ag gave Ur-kalagu to the (declaratory)
oath regarding the fact that he (Ur-kalagu)
has a credit of 10?2 shekels, and that the pur-
chase price of Lu-digira was 10 shekels of
silver.

Inima-AN was the commissioner of the cor-
responding (declaratory) oath; LaLULMU
was the priest of the corresponding oath
taken (by Ur-kalagu).

Umani (and) DUDUmu were the witnesses
of the transfer of the slave.

Ur-Lisi, the judge; Kalagu, son of Inim-Sara;
Ur-nigar, the second-in-command <of the
general; Ur-nigar, elder> of the city; Ur-
Ba'u, son of Gududu; Akala, son of Lugal-

r.3—4

r.8-14

itida; (and) NIdamu: they were the
‘bystanders’.
15 Date.

The procedure recorded in this tablet proba-
bly originated in a claim by Se$ani, who borrowed
20% shekels of silver from Ur-kalagu. Se$ani sold
his son as part of his debt, and his claim would be
related to the purchase price. To solve the litiga-
tion, Ki'ag, the judge before whom the sale was
made, now before the governor, asked the creditor
to swear that the purchase price had been of 10
shekels of silver, so Se$ani still owed him 10%
shekels.

2—4: For this kind of construction (PN,-e PN,-ra in-
da-tuku “PN, has a credit with PN, "), see Sallab-
erger 1999: 219, and Balke 2006: 101.
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8, r.2: For the identity of Ki'ag, see the commen-
tary to no. 1:4 (BM 106451).

9-r.4: Transliteration, translation and commen-
tary by Sallaberger 2008: 167 (19).

r.8: Ur-Lisi is no doubt here the governor of
Umma, as in TCL 5 6058:r.6, SNAT 541:r.13,
Studies Sigrist 134 6:r.12, and 136 9:r.9.

r.10: For egir “second in command,” cf. li-egir-ra
=arki (Lul132d = MSL 12, p. 97), egir-sukkal =
dar-kat suk-kal-li = mu-un-zi-iz suk-kal-li (Lu I 108—
109 = MSL 12, p. 96), and see Falkenstein 1956—
57 1II: 106 (“Gefolgsmann”), and CAD A, p. 289
s.v. arkil “second, lower in rank (said of offi-
cials).” In Ur III documentation we find these
kinds of “vice-officials” in the following cases:
(a) egir ensi,: ASJ 11 188:iv.22; NYPL 269:2; UET
319:S (Ur-1"IAg,-gi, ensi, Adab™ A-a-kal-la egir
arad,-zu; and A-a-kal-la egir ensi, [1.5]); UTI 5
3104:S (A-mur-‘Sulen] ensi, A HAY A-wi-li egir

arad,-[zu]; and A-wi-li I A-mur-‘Suen ensi,
AHAY[r.1-2]); ITT 2 756:r.4 (Lu-sa,-ga egir ensi,
Sa-bu-um"); MVN 16 757 5 (Lugal-ku-zu); BM
108908:r.1 (Nu-ur-i-li). (b) egir Sakkan,: TCL 5
6047:1i.7 and BM 105339:r.5 (A-bu-um-DINGIR);
DoCu EPHE 268:S and Santag 7 172:2 (DINGIR-
ku-ru-ub nu-banda,); BM 106536:3 (E-a-3ar);
TCL 5 6058:1.8 (Ur-nigar,8™). (c) egir Sabra: ITT 4
7312:1.2"; UET 3 48:r.4 (Ur-“Nin-gal). (d) egir di-
ku,: ASJ 11333 5:r.1,3359:r.5, and 338 15:r.4 (éu—
ES,-tdr). (e) egir nu-banda,: BPOA 1 1196:2 (I-li-
KAL).

For the interpretation proposed for this line,
cf. TCL 5 6058:r.8-9 (AS5/iv), another court
record from Umma where Ur-nigar 5 egir
Sakkan, and Ur-nigar 5 ab-ba uru are consecu-
tively listed. The scribe of our text would have
mixed these two lines when making his copy.

BM 106470
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3. BM 106466. 1913-4-16-1298
§37 / xii. 80x47x25 mm.

1.0.3 gana, < > 10 ———

ku-bi 1’5 ma-na 4 gin 11 ld ki-ba gub-ba-me

1 Lugal-ku-ga-ni 12 iti “Dumu-zi

1 Ur-‘Gestin-an-ka 13 mu %Sul-gi lugal-e bad ma-da mu-du
1 Hu-wa-wa 12

21 iku of (orchard) land, its silver (value is)

15 mina (and) 4 shekels.

>1% Lugal-kugani, Ur-Gestinana, Huwawa, Ur-
Gu’edena, Ur-nigar, Budu, (and) the wife of
Umani: they are the children of Urzu, the
cowherd.

1712 Lugal-bata’e, the chief administrator of the
secretary of state, bought (the orchard)
from them.

"2 These heirs declared: “it was sold with the
authorization of the ‘lord/priest’.”

3% Before Ur-Lisi, the governor, they swore by

B Sl the name of the king.

1 Ur-“Sara, pisag-dub-ba 511 Ur-Sara, the archivist; Dada, the scribe; Ur-

1 Da—;tla dub-sar ) Damu, the elite soldier; Gudea; (and) Ur-

1 Ur-“Da-mu aga;-us Nisaba, the scribe: they were the ‘bystand-

1 Gu-dé-a ers’.

1 Ur-“Nisaba dub-sar r12-13Date.

1 Ur-Gu-eden-na

1 Ur-nigar >

1 Bu-du

1 dam U-ma-ni

dumu Ur-zu unu,-me

1 Lugal-ba-ta-é $abra sukkal-mah-ke,
i-ne-Si-sa,,

ibila-bi-ne (and erasure)
inim en-ta-am

ba-ra-sa,, bi-in-és

igi Ur-“Liy-si, ensi,-ka-ge
mu lugal in-pad-de-é3

BM 106466
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This procedure originated by a claim of a
third party for the sale of an orchard. The sellers,
children of Urzu, a cowherd, declared that the
sale transaction had been made with the neces-
sary authorization. They also swore by the name
of the king, presumably to replace the sold land
with another piece of land in favor of the buyer
should it be later demonstrated that the sale had
been made without that authorization (for the
eviction clause in sale documents, see Steinkeller
1989: 50-66).

1: As Ur III sale documents never deal with arable
fields (Steinkeller 1989: 127-128), the object of
sale recorded in this text is most probably an
orchard; note also the empty space at the second
half of the line, where (33) #°kiri, would be
expected (cf. NRVN 1 224:1, 238:1, and NATN
497:1). The price of this orchard (4 shekels per 1
iku) is the same price recorded in NRVN 1224 (=
Sale Documents 21) for 0.0.1 gana, $a ¥ 8%kiri, (see
Steinkeller 1989: 135).

r.1-4: Transliteration, translation, and commen-
tary by Sallaberger 2008: 162 (5).

r.1: The identity of the en mentioned in this line is
unclear to me. He could be an authorizing offi-
cial of the transaction, perhaps related to the
controversial nam-en of Ur III texts. This term,
attested in documents from Umma and Dre-
hem, refers to the status of animals herded for a

different owner (Van De Mieroop 1993: 168; see
also Waetzoldt 1972: 31-32; Butz 1973-74: 22—
23; Stepienn 1996: 170; de Maaijer 2000: 105;
Englund 2003: 1; Attinger 2005: 237-238). At
least in our text, the identification of this owner
with the governor of Umma should be dis-
carded, since the statement of the sellers was
made before him. One should perhaps better
consider the identification of the en with a
priest, given the fact that: (a) nam-en is referred
to animals and products delivered by herders
connected to the household of a god(dess), for
example Nin'ura (Englund 2003: 1); (b) the en-
en of Umma texts could refer, at least in some
cases, to cultic officials of Sara and Nin’ura, as in
Nik. 2 372:r.1, OrSP 47-49 377:2, and SET 199:3,
r.l (see also the commentary by Sallaberger
1993: 258, n. 1215); in texts from Girsu, en-en
designates both the “ancestors” of the ruler
(MVN 22182:i".3": sd-du,; nig ezem-ma digir-re-
ne U en-en ensi,-ke,-ne) and the “(former) high
priests” (of Nanse, in RTC 401:1i.9: see Jagersma
2007: 296), as it also does in the descriptions of
the netherworld (see Steinkeller 2005: 23).

For the expression inim ...-ak-ta “with the
authorization of,” which could refer to autho-
rizing officials of sale transactions, see Stein-
keller 1989: 102.

4. BM 110171. 1914-4-4-237
AS7 / xii. 95x45x17 mm.

60+10+7 sar &kiri, #*gisnimbar
kit $8m®™-bi % ma-na
A-ad-da dumu Lugal-Suba,-Se
A-kal-la dumu U-ma-ni-ke,
in-Si-sa,,
A-ad-da A-kal-la-ar
mu lugal in-na-pad
kisib A-ad-da ib-ra
#kiri,-bi inim U-ma-ni §e$-gal A-ad-da-ka-
ta-am
10 A-kal-la in-sa,,
11 inim U-ma-ni-ka ba-an-ge-en,
12 [eglir;-bi-ta
r. 1 [itli'2[...]
2 [D]a-DU-mu dumu "Lugal'-Suba,-ke,
3 A-kal-la-ar inim in-ni-ga-ar
4 14 A-kal-la 85kiri,-ta im-ta-an-e

O 0N ONUl WN -

&%kiri, A-kal-la-ka ba-an-ku, (KWU 147)
igi ensi,-ka-Se
igi Lu-du,,-ga dumu Nigar 8-ki-du,-§¢
igi Inim-ma-AN dam-gar-$e
igi ‘Nanna-kti-zu dumu Li-*Nanna nu-
banda, é-"Nanna-ka-ge
10 igi Sig-s[u,, a]b-ba uru-se
11 igi Ur-[...]-8e
12 igi A-[x (x)]-"X'-NI-sa,-5&
13 igi Li-“Sara, dumu “UTU-MI-g¢
le.ed.1 iti “Dumu-zi mu Hu-tih-nu-ri* ba-hul
1-8

O 00 N O U

Akala, son of Umani, bought from A’adda,
son of Lugal-Suba, 77 sar of a palm grove for
the price of % mina of silver. A’adda swore
for Akala, by the name of the king, (not to
contest?). The seal of A’adda was rolled.
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11 Tt was with the authorization of Umani, the
elder brother of A’adda, that Akala bought
the orchard. This was confirmed by the
statement of Umani.

1253 T ater on, two months’ ..., DaDUmu, son of

Lugal-Suba, raised a claim against Akala.

Akala had a man come forward (as witness)

from the orchard.

™5 It became the orchard of Akala.

1% Before the governor; before Luduga, son of
Nigar-kidu; before Inima-AN, the mer-
chant; before Nanna-kuzu, son of Lu-
Nanna, overseer of the household of
Nanna; before Sigsu, elder of the city;
before Ur-[...]; before A-[...]-NIsa; before Lu-
Sara, son of Samas-silli.

le.ed.1 Date.

This text records a litigation between the sons
of Lugal-Suba. One of them, named A’adda, had
sold a palm grove to his nephew Akala, the son of

r.4

A’adda’s elder brother Umani. The document
states that the purchase was made with the autho-
rization of Umani, which was perhaps necessary
because the orchard was an undivided property
shared by the sons of Lugal-Suba. Possibly after
Umani’s death, DaDUmu, brother of A’adda and
Umani, raised a claim against his nephew, but the
property of the orchard was confirmed to Akala
once he produced a witness (to the sale?).

Other Ur III court records concerning joint
ownership are ITT 3 5262 + 5 6729 (= NSGU 108)
and ZA 70170 (= NATN 302). The authorization of
a brother (inim PN $eS$-a-na-ta) for a sale is also
recorded in NBC 10204 (= ELTS 183), a Sargonic
document from Isin.

r.5: For the verb ku,, construed with a noun in the
locative case, with the meaning “to become,”
see Falkenstein 195657 I1I: 169; Wilcke 1988: 27;
Steinkeller 1989: 331. For the use of the sign
KWU 147 in Umma, see Veldhuis 2008: 227.

BM 110171

e/ T (T A
B vl =

e SR
ey £=< Iy A
N ~— 'é =
L B> W= XE
- g %ﬁ
=

il N
(i e A

.
A IS DAL S Dt = e

A==

R
4E&—
ol

TR A
I
It

SR>

A SHAEA
MEHV =] S




208 Manuel Molina

5. BM 106509. 1913-4-16-1341
Undated. 70x44x20 mm.

4 sar é E-li

Lugal-#*gigir-re dumu Lugal-mé-gur,-re-
ke,

dumu E-li-8¢ sa,,-a$

in-ge-en,

Ba-an-sa, dumu Lugal-md-gurg-re-ke,

nam-erim,-bi mu-ku,

Ur-ku aga,-tis maskim di-til-la-bi-im

N =

N O O s W

™ Lugal-#*gigir, son of Lugal-magure, con-

firmed that he bought 4 sar of the house of
Eli from the son of Eli.

Bansa, son of Lugal-magure, took the corre-
sponding (declaratory) oath.

Urku, the elite soldier, was the correspond-
ing commissioner of the concluded case.

This text originated in a claim for the sale of a
house-lot. The case was closed after the statement
of the buyer and the declaratory oath of his
brother.

6: Transliteration, translation and commentary by
Sallaberger 2008: 163 (7).

BM 106509
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6. BM 106482. 1913-4-16-1314
AS5 / ix. 81x45x23 mm.

1 "kinkin

Li-du,-ga-Se

Lu-“Nin-Subur-ka-ke,

in-Si-sa,

Lu-‘Da-mu-ke,

"ikinkin mu-ni-zuh

bi-in-duy,

Lu-‘Nin-Subur-ka-ra inim in-ni-g4-ar

Li-“Nin-$ubur-ka-ke,

ld "kinkin zuh-a-zu ga-mu-ra-tim bi-in-
duy,

Su-dug-a 14 "kinkin zuh-a-ka

Ti-é-mah-ta-a in-gub

igi A-gi,-Se

igi Li-bala-sig.-se

igi Ur-ab-zu-se

I4 ki inim-ma-me

ld Su-dug-a nu-mu-da-tim

"kinkin-bi Ti-é-mah-ta ib-su-su

SO OO UTH WN -

—_
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=
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8

9
10
11
12
13
14

14

11-r.5

Lu-“Nin-$ubur-ka-ke, nam-erim,-bi kuru,-
dam

1 Ur-“Ba-t [dumu GJu-du-du

1 Ur-nigar #" nu-banda, 'NAG'-su"

1 A-da-ga ugula gés-da

1 Sar-ru-um-i-li nu-banda,

14 ki-ba gub-ba-me

iti “Lig-si, mu En-unu,-gal “Inanna ba-hug

Lu-Nin$ubur bought one millstone from

Luduga.

Lu-Damu declared: “he (Lu-NinSubur) had

him (Luduga) steal the millstone!” (so) he

has raised a claim against Lu-NinSubur.

Lu-Ninsubur declared: “I will bring you

your man who stole the millstone.”

Ti-emahta stood as pledge for the man who

stole the millstone. Before Agi, before Lu-

balasig, before Ur-abzu: they were the wit-

nesses.



Court Records from Umma 209

"7 He (Lu-Ningubur) was not able to bring ‘the

man of the personal pledge’ (Luduga), (and

therefore) Ti-emahta will repay the mill-

stone.

Lu-Ninsubur will take the corresponding

(declaratory) oath.

913 Ur-Ba’u, son of Gududu; Ur-nigar, the colo-
nel of NAGsu; Adaga, officer (in charge) of
sixty (men); Sarrum-ili, the colonel: they
were the ‘bystanders’.

" Date.

1.8

According to this text, Lu-NinSubur was
accused by Lu-Damu of having bought a stolen
millstone from Luduga. Lu-Ninsubur declared he
would bring back the thief, and Ti-emahta
pledged his own person to guarantee it. As Lu-
NinSubur was not able to bring the thief, Ti-
emahta was obliged to pay the price of the mill-
stone to Lu-Damu.

Personal pledges for cases of theft are also
attested in ITT 3 6225. For personal pledges, see
Falkenstein 1956-57 I: 116-118; Sauren 1970: 70—
87; Wilcke 1999: 624-626; Steinkeller 2001a: 50-51.
r.12: Sar-ru-um-i-li nu-banda, is perhaps the

“colonel of the conscripts of Girsu” (nu-banda,
dumu dab-ba Gir-su™) recorded in AUCT 3 492
(AS7; see Steinkeller 2002: 130-131).

BM 106482
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7. BM 106536. 1913-4-16-1368
AS5. 68x44x22 mm.

1 8%ir [,-gal-la-ka

2 gis-bi ba-zuh

3 E—a—éar egir Sakkan,

4 Gar-$a-na-ka“-ra

5 ensi,-ke, sag in-ni-ba

6 #°gigir u, imin-na iti [...-t]a’
7 $gigir u, imin-na iti [...]-k[a]
1 1-im-d[a’-gal’-(3¢")]

2 ld-bi tdm-m[u]-da

3 in-na-an-du,,

4 nu-mu-tam

5 18°Gigir-re $a-gu, NLNAGAR
6 é E-a-8ar-ka

7 u,40+5-am en-nu-ga in-ti-am
8 a-rd 3-am

9 ensi,-ke, Id in-Si-gi,

lo.ed.1 nu-mu-un-tim
le.ed.1 mu En-unu,-gal “Inanna ba-hug

12

3-5

Trees from the ‘Big River Forest” have been
stolen.

The governor hastened’ Ea-ar, the second-
in-command of the general of GarSana.
[Frolm’ the ‘Seven-day-Chariot’ day of
month [x], [until’] the ‘Seven-day-Chariot’
day of month [y], (the governor) has been

telling him (Ea-Sar): “Bring the man (the
thief) with you!,” but he did not bring him.
™7 Gigire, the ox driver ... He has been under
guard, at the house of Ea-3ar, for 45 days.
r#loedl Three times the governor sent a person
there, (but) he (Ea-8ar) did not bring him
(Gigire).
le.ed.1 Date.

This problematic text records a dispute
between the provincial administration of Umma
and the military organization of GarSana. A theft
of trees was commited at the “Big River Forest.”
Ur-Lisi, governor of Umma at that time, repeat-
edly addressed Ea-$ar, second in command of Su-
Kabta, the general of Garsana, asking him to turn
over the thief. His demand was ignored, and the
thief, defended by Ea-3ar, was kept under protec-
tion at his house. The governor even sent an
envoy three times to the house of Ea-Sar, but the
thief, Gigire, was not handed over to him.

A transliteration of this text, contributed by
this author, was presented in CUSAS 3 1424.
Transliteration, translation and commentary were
later prepared by Heimpel 2009: 5. Slight differ-
ences in the interpretation of the text are com-
mented on below.

BM 106536
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1: The “Big River Forest” (¥°tir I,-gal-la) is Forest
21 in the classification made by Steinkeller 1987:
77 according to OrSP 47-49 382; it is found
between the “Forest of Zabalam” (tir Zabalam,")
and the “Forest of Gar$ana” (tir Gar-$a-na-ka").
Nik. 2 119 provides information about the dis-
tance by boat between this forest and KAsahar
and Nippur (see Steinkeller 2001b: 77 and 79).

3: See the commentary to no. 2:r.10 (BM 106470)
above.

5: The compound verb sag ba is otherwise unat-
tested. The tentative interpretation here pro-
posed (“to hasten™) is based on its possible
synonymy with sag Sim “to hasten, to rush

towards, to go against.”

6-1.4: The uncertain reconstruction of these lines is
based on the formula iti x u, n-am i-im-da-gél-ta

iti y u, n-am i-im-da-gdl-se¢ “from the month x,
being the day 7, until the month y, being the day
n,” attested with different variants in MVN 1
254:2-4; AAICAB 1/1, Ashm. 1924-650:12-1.4;
AAICAB 1/1, Ashm. 1924-665:r.ii.7-8; SAT 2
150:2-5; SAT 3 1836:2-3 (see also Steinkeller
1989: 111, n. 345).

r.5: Heimpel 2009: 5 proposes for nagar the mean-

ing “to hide,” perhaps from Akk. nakaru; this
suggestive interpretation runs against the diffi-
culty of JNES 63 3:1-6 (PN arad, é-gal mu 3-am
i-zah-am NLNAGAR-e pa-d4g i-zi-e), where a
present-future form for nagar would not fit well
with the context. For the interpretation of
NLNAGAR as a designation of a profession, sim-
ilarly not without problems, see Molina and

Such-Gutiérrez 2004: 2.

8. BM 106479. 1913-4-16-1311
AS4 / xiid. 74x46x21 mm.

1 A-kal-la dumu Hu-ru-mu-ka

1 A-lu; dumu Lugal-KA-ke,

[g]u,-a-ni ba-an-zuh

mu gu, ba-an-zuh-a-se

[Lu]gal-KA-e

"A'-lug

"nam-i'-[bli-la in-ni-gul

[igi Ur-"Ma]-mi-ge

(1-3 lines lost)

(1-2 lines lost)

1”7 "Ur-Y"Ma'-an-i-ti-[su] dumu-ni

2’ igi ensi,-ka-3e di bi-in-du,

3’ nam-i-bi-la ba-an-gul

4’ %a-ba Ur-"Ma-mi-ke, nam-erim,-bi kuru,-
dam

5 1 La-digir-ra dumu Lugal-ba-ta-ab-¢

6" 1Da-ad-da-mu <<-§e>>

7" 1 Ur-nigar # dumu Ha-ba-lu,-gé

8 lu ki-ba gub-ba-me

9’ iti diri mu En-mah-gal-an-na en “Nanna

NG WD =

ba-hug
% Alu, son of Lugal-KA, stole the oxen of
Akala, son of Hurumu.
4-7

Because he stole the oxen, Lugal-KA disin-
herited Alu.
Before Ur-Mami, [before ..., it was decided

)

"% Ur-Manistisu, his (Alu’s) son, brought a

legal case before the governor, (but Alu)

was disinherited.

From among them, it is Ur-Mami who will

take the corresponding (declaratory) oath.

9% Lu-digira, son of Lugal-bata’e; Daddamu;
(and) Ur-nigar, son of Habaluge: they were
the “bystanders.”

=" Date.

The tablet records a claim presented by Ur-
Manistisu, probably after the death of Alu, his
father. Alu had been disinherited by his father
Lugal-KA because he had stolen the oxen of
Akala. Ur-Manistisu’s claim was rejected, and
the disinheritance of Alu was confirmed.

r4’

7 and r.3": The interpretation of nam-i-bi-la gul as
“to disinherit” is based on the basic meaning of
gul (Akk. abatu, hepii, naqaru) “to destroy, to
break” (see ePSD s.v. gul); cf. also its more spe-
cific meaning “to end, to finish” (Akk. kalil; see
Krecher 1966: 97). The act of disinheritance is
rarely attested in Sumerian texts, and was
expressed in different ways: (a) nam-ibila-ta
€3 NSGU 204:r.i.5, 16. (b) nam-ibila-ta sar:
SAOC 44 24:15" (OB); Charpin (1990: 11) sug-
gests for this text the interpretation of SAR as sir
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= nasahu, but note the opposite expression in the
terminative case nam-ibila-§¢ sar “to confirm
the status of heir in writing” (YOS 12 206:6-7
[OB]; Ai IIL:iii.65 = MSL 1, p. 46; see CAD A /2 p.
177 s.v. apliitu). (c) nam-ibila-ta zi: Ai IlI:iv.16 =
MSL1,p.48 (seealso CADN/2p. 1, s.v. nasahu);
on this basis Greengus (1969: 519) proposes for
ARN 36:13-14 (OB) the reconstruction of n[am-
ibila-ni-ta] i[b-ta-an-zi-es]. (d) nam-ibila nu-AK:
PBS 8/116:25, and PBS 8/2 116:13 (OB; see CAD
A/2p. 177 s.v. apliitu, and PSD A/3, p. 111 s.v. ak
9.22. (e) possibly tur dub-dub: CBS 11324:r.i.25
(OB; see Klein and Sharlach 2007: 21).

Manuel Molina

The only case of disinheritance recorded in
Neo-Sumerian texts known to me is the afore-
mentioned NSGU 204:r.i.8-i.5, where a man is
said to have disinherited his adoptive daughter
at her marriage. Misconduct as a reason of dis-
inheritance is attested also at Emar, where a
man disinherited his son because “he spoke an
insult to his father” (AuOr 5 239 17:19-24); for
this and other inheritance texts from this city
showing how children were dispossessed of
their rights when they made prevail their pri-
vate interests over those of the family, see van
der Toorn 1994: 50-52, and 1995: 40-41.

BM 106479
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9. BM 111052. 1914-4-4-1118
Undated. 73x50x16 mm.

Du-gu-da-ga

Geme,-gu "ama-ni'-da di in-da-du,,

1 4b-mah Geme,-Gui-eden-na mu-bi-im
1 sag-"nita,’ 'Su’-na mu-ni-im

1 s[ag]-munus Ma-tu mu-ni-im

1 'Geme,'-gu dam-gu,, ma-an-ba bi-in-du,,
Ur-é-an-na

Lugal-ezem

Lugal-ni-zu

Ses-kal-la

14" ki inim-ma-me

Sa-bi-ta

Ur-é-an-na-ke,

nam-erim,-bi t-un-ku,

Geme,-gu gu, u sag Su-na ba-ab-gi,-gi,
1 A-za-a ha-za-ndm

1 Ur-“Nin-su dam-gar

1 A-ab-ba

1 Lugal-hi-li ugula

1 Lugal-kti-zu dumu Ha-ba-lu;-gé

la "ki-ba' "'gub’-[ba-m]e

2 Dugudaga brought a legal case against

Gemegu, his mother.

One milk-producing cow, whose name is
Geme-Guedena; one male slave, whose
name is Suna; one female slave, whose
name is Matu: “My husband gave them to
me!” Gemegu declared.

Ur-e’ana, Lugal-ezem, Lugal-nizu, (and)
Seskala were the witnesses.

From among them Ur-e’ana will take the
corresponding (declaratory) oath, and then
cattle and slaves will return to Gemegu'’s
possession.

Aza’a, the mayor; Ur-Ninsu, the merchant;
A’abba; Lugal-hili, the overseer; Lugal-
kuzu, son of Habaluge: they were the
‘bystanders’.

3-6

7-11

12-r.3

This tablet records a litigation between Dugu-
daga and his mother Gemegu. After the death of
his father, Dugudaga claimed the ownership of a
cow and two slaves. Nevertheless, Gemegu
declared that she had received them from her
husband as a gift. The gift was made with the nec-
essary witnesses, so it was decided that one of
them would swear a declaratory oath, and
Gemegu would then keep cattle and slaves.

BM 111052
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10. BM 106498. 1913-4-16-1330
AS5 / xii. 75x44x22 mm.

Ur-‘Sul-gi-ra-ke,

Nin-a-zu nam-mussa®-§é

mu lugal in-na-pad

Ama-ge-na dam-gu,, hé-a bi-du,,
igi A-NLNI-&

igi Lugal-hé-gal ku-dim-3e

A-gi,

u U-da-a

nam-erim,-bi kuru;-dam

ld inim-ma mu lugal pad-da-me

WIN PN UGk WN -

iti ‘Dumu-zi
mu En-unu,-gal “Inanna ba-hug,

Q1 =~

Ur-Sulgira swore by the name of the king

for Ninazu regarding the status of son-in-

law.

He declared: “Let Ama-gena be my wife.”

>3 Before ANINI and before Lugal-hegal, the
goldsmith, Agi and Uda will take the corre-
sponding (declaratory) oath. They (Agi and
Uda) were the witnesses to the oath sworn
by the name of the king.

™ Date.

The tablet records a case regarding a mar-
riage agreement between Ninazu (the mother of
Ama-gena) and Ur-Sulgira, the bridegroom. For
some unknown reason, the agreement was chal-
lenged, so it needed to be confirmed through the
declaratory oath of the witnesses to the agree-
ment.

1-r.3: Transliteration, translation, and commen-

tary by Sallaberger 2008: 164 (11).

BM 106498
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11. BM 106468. 1913-4-16-1300
Undated. 78x48x20 mm.

Nin-dub-sar

dumu Su-?Er-ra arad, Inim-%Sara,-ke,

inim lugal nu-ti-um-da-an-Sub-ba-a3

dam in-tuku-am bi-du,,

na-ba-a-ge-en,

1 Ma-ba

1 Lugal-ku-zu

nam-erim,-bi ba-Sim

Nin-dub-sar nam-ge[me,]-a ba-a-gi,

(line erased: igi [...]-"x x")

1 (over erased igi) Lu-digir-ra (and -3é erased)

1 (over erased igi) Su-*Nin-§ubur nu-banda,
<<-8e>>

1 (over erased igi) A-kal-la nu-banda, <<-
se>>

1 (over erased igi) Gu-dé-a nu-banda, <<-
sex>>

1 (over erased igi) A-za-a ha-za-nim

1 (over erased igi) Sig-su,, <<-$¢>>

1 (over erased igi) A-ab-ba

1 (over erased igi) Na-ba-sa,

14 ki-ba gub-ba-me

' Nin-dubsar, daughter of Su-Erra, the slave

of Inim-Sara, has declared that (a man) took

her as wife without the authorization of the
master having been handed down.

(The marriage) was not confirmed.

Maba (and) Lugal-kuzu were given to the

corresponding (declaratory) oath.

Nin-dubsar was returned to the status of

slave-girl.

v Lu-digira; Su-Nindubur, the overseer;
Akala, the overseer; Gudea, the overseer;
Aza’a, major; Sigsu; A’abba; (and) Nabasa:
they were the ‘bystanders’.

5
6-8

r.1

This court record originated in a claim by
Inim-Sara. He was the owner of Su-Erra and of his
daughter Nin-dubsar, who would have fallen into
debt servitude. In her statement Nin-dubsar
declared that she married a man without the nec-
essary authorization of her master. The marriage
was then declared invalid, and Nin-dubsar
returned to the status of slave-girl.

3: The interpretation of inim lugal as “the autho-
rization of the master,” instead of “the authori-

BM 106468
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zation of the king,” has been suggested to me by
W. Gallaberger (personal communication).
Other court records (ITT 2 3519 = NSGU 71; ITT
56845 = NSGU 97; Studies Pettinato 182 2) where
this expression is found should be accordingly
revised (see for example my own comments in
Molina 2008: 133).

6-8: See Sallaberger 2008: 166 n. 22.
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